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Kopnycnble TEeXHOJZIONMN B U3y4eHUn aHrMUNACKOro A3blKa

B Hacrosiiee BpeMsi KOpITyCHasl JIMHTBUCTHKA HIMPOKO UCHOJb3YETCs AJsi U3YUYEHHUsS] UHO-
CTpaHHBIX SI3bIKOB. MIHTEpec K JaHHOW TeMe MOCTOSHHO OTPa)KaeTcsl He TOJIbKO B Pa3IUYHBIX KHU-
rax U y4yeOHHKaX, HO M B JOKJIaJax Ha KOH(EPEHLHUsX, MOCBSIIEHHBIX METOJIMKE O0yUYEeHUs] WHO-
CTpaHHBIM si3blkaM. OJIHUM U3 MPUMEPOB SBISIOTCSA COBPEMEHHBIE CJIOBapH, KOTOpBIE
(hopMUPYIOTCSI HA OCHOBE MOCTOSIHHO OOHOBISIIOIUXCS 0a3 — IMHIBUCTHYECKUX KOpITycoB. JlaHHbIE
CJIOBapy OYEHb YaCTO OTMEYAIOTCs HAJIMUCHIO «corpus based» — «co3maHbl HA OCHOBE KOPITYCHBIX
JTAHHBIX.

Henb3st He coryacuTbes, YTO KOPIyCHAs JIMHTBUCTHKA W3MEHWIIA HAIllle BOCHPUSATHE S3bIKa,
MO3BOJIsAS B3TIIIHYTh Ha MPOILEcC U3yUeHUsl U 00y4YeHHUs SI3bIKY B LIEJIOM C Jpyroi cTopoHsl. Llenbto
JAHHOM paboThl SBISETCS M3yUYCHHE Pa3IMUYHBIX BUJIOB KOPIYyCOB MHOCTPAHHOTO S3bIKa, a TaKXKe
UCCJIeIOBATh BO3MOXXHOCTh BHEJIPEHUS KOPIYCHBIX TEXHOJIOTHI B 00yUyeHUEe HHOCTPAHHOMY S3BIKY,
KakK JJIs CAMOCTOSITENTbHOT'O UCTIOJIb30BaHUsl CTYIEHTaMH, TaK U COBMECTHO C MPETo/IaBaTeNeM.

Hcnonb3yst JIMHIBUCTHUECKHUE KOPITYChI JIsl MOJTYYEHUsS] HOBBIX 3HAHUM W MHPOpMAIUH, CTY-
JICHTBHI HAXO/IAT OTBETHI Ha CJIEIYIOIIHE BOIPOCHI:

— Kakue cnoBa, rpaMMaTiyeckue KOHCTPYKIMU M (pa3bl yallle BCEro UCHOJb3YIOTCS B JIaH-
HOM H3Yy4YaeMOM si3bIKe?

— B uem ocHOBHas pa3HuIa MEKy MMCbMEHHOU U pa3roBOpHOM Gopmoii s3bika?

— CKOJIBKO CJIOB HYXHO 3HaTh M3y4alolleMy sI3bIK YEJOBEKY, YTOOBI OH MOT y4acTBOBaTh B
MOBCE/IHEBHOM Pa3roBOpPE Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE?

Takum 06pa3oM, S3bIKOBOI KOPITYC SIBJISIETCS] HE TOJBKO KOJUIEKIIMEH SMITUPUYECKHUX TaHHBIX,
HO U MOJXET CIIy’)KMUTb MHCTPYMEHTOM Uil CBOEOOpa3HOM MPOBEPKU HAIIETO BOCHPUSITHUS S3bIKA.
JIMHIBUCTUYECKHI KOPIYC OTpa)kaeT pa3lUYHble OCOOCHHOCTH si3blKa (HaIpUMeEp, YacTOTy YMOT-
pebiieHus ciioB, Gpa3oBBIX T1Aroj0B, CJIOBOCOUYETAHUM U T. 1.).

Takue yuensle kak I'. ActoH, C. bepnap, C. Konpan, JI. I'aBuoau, H. FOnowm [1] B cBoux pa-
00Tax yTOUYHAIOT, 4TO HanOosee d(PPEKTUBHO UCTIOIB30BATh JIMHTBUCTUUECKUE KOPIYCHI ISl pa3-
BUTHUS MPOJAYKTUBHBIX BUJIOB PEUEBOM JI€ATEIHHOCTH, B YACTHOCTH, MMCbMO U TOBOpeHUe. Pe3yib-
TaThl MPOBEIEHHBIX MMHU HMCCIEIOBaHUM MOKa3ald, YTO y CTYIEHTOB YJydllaeTcss MOHMMaHUE
CTPYKTYPHI SI3bIKa, & TaKXKe:

1) mnoBbImIaeTCs1 0CBEIOMJIEHHOCTb O TOM, KaK UCIOJIb30BaTh CJI0Ba U (Ppasbl B KOHTEKCTE;

2) pacuupsieTcsi BOCIpPHUATHE U MOHUMAHUE JEKCUYECKUX €IMHUII, a TaKKe UX COOTBET-
CTBYIOIIIME TpaMMaTH4eCKe GOpMBbI;

3) uHTeHcHUUMPYeETCS MPOLECC U3YUCHHUS S3bIKa 32 CUET MPEJCTaBICHUs JaHHbIX, Hau-
00Jiee YacTO UCIIOJIB3YEMBIX B U3yUaeMOM SI3bIKE;

4) mnoBbIIIAETCSI MOTUBALUS K U3YyUEHHIO S3bIKA, TaK KaK CTYJIEHT CaMOCTOATEIbHO CO-
CTaBJISIET U PEeJAKTUPYET MOJyUYEHHbIE BHICKA3bIBAHUS YE€PE3 KOPIYC JaHHBIX;

5) pacmmpsieTcsi CJOBapHBIH 3amac, BKJIIOYas ClEUUATM3MPOBAHHYIO JIEKCUKY B Cilydae
UCIIOJIb30BaHUS CTIELIMAIbHBIX KOPITYyCOB;

6) onTUMH3HpYeTCs pacnpeaeieHue BpeMeHH B paMKax ydeOHoro mpoiiecca [2, c. 81-83].

UccnenoBanue, mpoenenHoe B yHuBepcutere Yan-An (1O. Kopest), HanpaBieHo Ha uzyde-
HHME CIMIOCOOHOCTH CTYJIEHTOB CaMOCTOSITEIbHO UCMOJb30BaTh JAaHHbIE KOPMYChl. Bbl10 oTMeueHo,
YTO 00IIME S3bIKOBbIE KOPITYChl CIYXaT CTYJEHTaM B KayeCTBE MCTOYHMKA CIPABOYHBIX JaHHbIX,
B TO BpeMsi, KaK ClEeUUaM3UPOBAaHHbIE KOPITYChl SIBIAIOTCS HEMOCPEACTBEHHBIMU MOMOIIHUKAMU
npu paboTe ¢ HayYHOU JUTEpaTypoil. Bylyun He HOCHUTEISIMHU aHTJIMUCKOTO SI3bIKA, CTYJICHTHI WH-
KEHEPHBIX CHEIHMATBHOCTEN CTPEeMATCS MPUOIU3UTH CBOIO MPOQPECCHOHATIBHYIO PeUb K YPOBHIO HO-
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cuTenel s3blka. ABTOp MCCIEAOBaHHUs JENAeT BBIBOJ O HEOOXOAMMOCTH CIELHMAIU3MPOBAHHBIX
KOPITyCOB M MTOCTOSIHHOM MX MOJIEPHU3ALMK COBMECTHO €O CTyeHTaMmHu [3].

Ha cerognsimiHuii 1eHb M3BECTHO O HECKOJBKUX MPOEKTaX, € CTYACHTHI 3aJ€HCTBOBAHbI B
CO3JIaHMM Y3KOHAMPAaBJIECHHBIX S3bIKOBBIX KOpIycoB. [Ipumepom sBisgercs npoekT Tomckoro nosiu-
texHuueckoro ynusepcuteta (TITY) nox pykoBoactsom A.FO. @unbueHkKo, HaNpaBIeHHbINA Ha CO3-
JlaHWEe KOpITyca aHTJMICKOro sA3blKa B 00J1aCTH CUIIBHOTOYHOM 31eKTpoHUKH [4]. IIpoekT Obu1 pea-
JU30BaH CTYJIGHTaMU CTapiiux KypcoB U maructpamu TIIY. ABTOpoM mHpoeKkTa OTMEUEHO, YTO
paboTa cTyJeHTOB ¢ 0a30il TaHHBIX [MOMOIaeT UM CaMOCTOSTEIbHO (OPMHUPOBATH CBOE COOCTBEH-
HOE MMOHMMaHKUE U3Y4aeMOro S3bIKa; (OPMYIMPOBATH COOCTBEHHBIEC BBHIBOJIBI 110 OTHOIICHHUIO K pa3-
JUYHBIM A3BIKOBBIM aCIEKTaM; BBISIBIISATh ONpe/EIeHHbIE TPAaMMaTHYECKUE U JIEKCUYECKHE 3aKOHO-
MEpHOCTH. DTO crocoOCcTBYeT Oosiee 3(h(HEeKTUBHOMY M OBICTPOMY Pa3BUTHIO UX KOMMYHHUKAaTUBHON
KOMIIETEHIIMH, PA3BUTUIO X aBTOHOMHOCTH.

Kopnyc yuamerocs (learner corpus) siBAs€TCS HOBBIM MEpPCIEKTUBHBIM HaIpaBJIE€HUEM B
NPUMEHEHUH KOPIyCOB B M3YyYE€HUM MHOCTPaHHBIX s3bIKOB. C. I'peifHiKep, SBISASACH «IEpBONPO-
XOJEM» B JIaHHOM 00J1acTH, OoNnpeeseT KOPIyC ydallerocs: Kak «3JIEKTPOHHYI0 0a3y ayTeHTH4-
HBIX TEKCTOB, aBTOPaMM KOTOPBIX SIBJISIOTCS CTYAEHTHI, U3y4yalollMe s3bIK KaK BTOPOM MM Kak
WHOCTpaHHbIW» [5,60]. MexayHapoaHblii ydyeHHueckuil kopryc aHriuickoro si3bika (The
International Corpus of Learner English, 2009), coznannbiii B LleHTpe KOpmyCHON JMHIBUCTHUKH,
COCTOMT M3 2 MJIH CJIOB M BKJIIOYAET 3CCE CTYACHTOB, TOBOPSILIMX Ha 16 pa3sHbIX POAHBIX SI3bIKaX.
JlaHHBIH KOpIyc cOCTOUT U3 19 moaKopmycoB, Kax/Iblii U3 KOTOPBIX NPEACTABISET OMpPEAeIEHHYIO
A3BIKOBYI0 KOMOMHALIMIO (QaHTJIMICKUN U POJHON (paHIly3CKUMl, aHITIMHCKUNA M POJHOM PYCCKHi
U T. 1.). Takum 0Opa3zom, KOpIyC ydallerocs sBJIsS€TCS HE3aMEHHUMBIM MOMOLIHMKOM B M3YYEHHUU
TUIAYHBIX OMIMOOK CTYIeHTOB [7].

MHoro4uciaeHHble UCCIIeJOBaHUS JOKA3aIH, YTO KOPIYChI SIBJISIOTCS LEHHBIM MHCTPYMEHTOM
JUIsl U3y4YEHUS] THOCTPAHHOTO S13bIKA KaK B KAUECTBE CIPaBOYHOIO HCTOYHHUKA, TAK U OCHOBHOT'O Ma-
Tepuana sl CTYJEHTOB. BBIsBIEHO MOBBILIEHHE MOTHBALMK CTYAEHTOB K M3YUYEHMIO Si3blKa MpPU
CaMOCTOSITEJIbHOM HMCIIOJIb30BAHUM JaHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX KOPITYCOB.
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